
הַכֹּל אֲ בָר  דָּ סוֹף  פִי:  בְּ תוֹ  הִלָּ תְּ מִיד  תָּ כָל־עֵת,  בְּ אֶת־יְהֹוָה  בָרְכָה 
ל־ כָּ י־זֶה  כִּ מוֹר,  שְׁ וְאֶת־מִצְוֹתָיו  יְרָא  אֶת־הָאֱלהִֹים  מָע,  נִשְׁ
קָדְשׁוֹ,  ם  שֵׁ ר  שָׂ ל־בָּ כָּ וִיבָרֵךְ  י,  פִּ ר  יְדַבֶּ יְהֹוָה  ת  הִלַּ תְּ הָאָדָם: 
ר אֵלַי, זֶה  ה וְעַד־עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ: וַיְדַבֵּ לְעוֹלָם וָעֶד: וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ

ר לִפְנֵי יְהֹוָה: לְחָן אֲשֶׁ ֻ הַשּׁ

On doit se rincer les mains (Maïm A’haronim) avant de réciter le Birkat Hamazone. 
L’eau ayant servi à la Mitsva est investie d’une certaine impureté, c’est la raison 
pour laquelle il ne faut pas la laisser devant soi au moment duå Birkat Hamazone. 

א ישָׁ אָה קַדִּ א עִלָּ הַב לָן וְנִבְרִיךְ לְמַלְכָּ
Si au moins trois hommes ont pris part au repas, celui qui récite le Zimoun dit : 

מַיִם שָׁ
on répond

א( וּבִרְשׁוּתְכֶם   תָָ ת מַלְכְּ בָּ א )וּבִרְשׁוּת שַׁ ישָׁ אָה קַדִּ א עִלָּ רְשׁוּת מַלְכָּ בִּ
On rajoute le mot entre parenthèses en présence de dix hommes au moins :

לּוֹ ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ נְבָרֵךְ )אֱלהֵֹינוּ( שֶׁ
דוֹל חָיִינוּ לּוֹ, וּבְטוּבוֹ הַגָּ ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ רוּךְ )אֱלהֵֹינוּ( שֶׁ בָּ

וְאֶת בָּ אוֹתָנוּ  ן  הַזָּ הָאֵל  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ 
ים. נֹתֵן לֶחֶם  רֶוַח וּבְרַחֲמִים רַבִּ חֶסֶד בְּ חֵן בְּ טוּבוֹ, בְּ לּוֹ בְּ הָעוֹלָם כֻּ
לאֹ־חָסַר  מִיד  תָּ דוֹל  הַגָּ וּבְטוּבוֹ  חַסְדּוֹ:  לְעוֹלָם  י  כִּ ר.  שָׂ לְכָל־בָּ
וּמְפַרְנֵס  זָן  אֵל  הוּא  י  כִּ וָעֶד,  לְעוֹלָם  מִיד  תָּ מָזוֹן  לָנוּ  יֶחְסַר  וְאַל  לָנוּ, 
רָא,  ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ לְחָנוֹ עָרוּךְ לַכֹּל וְהִתְקִין מִחְיָה וּמָזוֹן לְכָל־בְּ לַכֹּל וְשֻׁ
יעַ לְכָל־חַי רָצוֹן:  בִּ אָמוּר: פּוֹתֵחַ אֶת־יָדֶךָ, וּמַשְׂ רַחֲמָיו וּבְרֹב חֲסָדָיו, כָּ בְּ

ן אֶת הַכֹּל: ה יְהֹוָה, הַזָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

ה טוֹבָה נ חֶמְדָּ אֶרֶץ  לַאֲבוֹתֵינוּ  הִנְחַלְתָּ  שֶׁ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, עַל  ךָ  לְּ וֹדֶה 
מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ  הוֹצֵאתָנוּ  שֶׁ עַל  וּמָזוֹן,  ים  חַיִּ וְתוֹרָה,  רִית  בְּ וּרְחָבָה, 
רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ  בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ
זָן  ה  אַתָּ שֶׁ וּמָזוֹן  ים  חַיִּ וְעַל  נוּ,  הוֹדַעְתָּ שֶׁ רְצוֹנָךְ  י  חֻקֵּ וְעַל  נוּ,  דְתָּ מַּ לִּ שֶׁ

וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ.

פְלָאוֹת עַ שׁוּעוֹת וְעַל הַנִּ בוּרוֹת. וְעַל הַתְּ רְקָן. וְעַל הַגְּ ים ועְַל הַפֻּ סִּ ל הַנִּ
ה: מַן הַזֶּ זְּ מִים הָהֵם בַּ יָּ יתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּ עָשִׂ חָמוֹת שֶׁ וְעַל הַנֶּ

A ’Hanouka et Pourim on dit 'Al Hanissim. (En cas d’oubli, on ne doit pas se reprendre. 
Toutefois, il est bon de le réciter dans le passage des Hara’haman, en l’introduisant par Hara'haman hou 
ya'assé lanou nissim kémo ché'assa nissim laavoténou bayamim hahèm bazéman hazé…)

A Pourim, on ajoute :
ע.  הָרָשָׁ הָמָן  עֲלֵיהֶם  עָמַד  שֶׁ כְּ ירָה.  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ בְּ ר  וְאֶסְתֵּ כַי  מָרְדְּ ימֵי  בִּ
טַף  זָקֵן  וְעַד  עַר  מִנַּ הוּדִים  ל־הַיְּ כָּ אֶת  ד  וּלְאַבֵּ לַהֲרוֹג  מִיד  לְהַשְׁ שׁ  קֵּ בִּ
אֲדָר  ר הוּא חדֶֹשׁ  עָשָׂ נֵים  שְׁ ר לְחדֶֹשׁ  עָשָׂ ה  לשָׁ שְׁ בִּ אֶחָד  יוֹם  בְּ ים  וְנָשִׁ
וְקִלְקַלְתָּ אֶת  עֲצָתוֹ.  הֵפַרְתָּ אֶת  ים  הָרַבִּ בְרַחֲמֶיךָ  ה  וְאַתָּ לָבוֹז.  לָלָם  וּשְׁ
נָיו עַל הָעֵץ.  בָּ ר ֹאשׁוֹ. וְתָלוּ אוֹתוֹ וְאֶת  מוּלוֹ בְּ בוֹתָ לּוֹ גְּ בְתּוֹ. וַהֲשֵׁ מַחֲשַׁ

דוֹל סֶלָה: מְךָ הַגָּ ים וְנִפְלָאוֹת וְנוֹדֶה לְשִׁ הֶם נִסִּ יתָ עִמָּ וְעָשִׂ
A 'Hanouka, on ajoute :

עָמְדָה מַלְכוּת יָוָן  שֶׁ מוֹנָאִי וּבָנָיו כְּ דוֹל חַשְׁ תְיָה בֶן יוֹחָנָן כּ הֵֹן גָּ ימֵי מַתִּ בִּ
רְצוֹנָךְ.  י  מֵחֻקֵּ וּלְהַעֲבִירָם  מִתּוֹרָתָךְ  חָם  כְּ לְשַׁ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ עַל  עָה  הָרְשָׁ
נְתָּ  דַּ עֵת צָרָתָם. רַבְתָּ אֶת רִיבָם.  ים עָמַדְתָּ לָהֶם בְּ ה בְרַחֲמֶיךָ הָרַבִּ וְאַתָּ
יַד  ים בְּ ים. וְרַבִּ שִׁ יַד חַלָּ בּוֹרִים בְּ ינָם. נָקַמְתָּ אֶת נִקְמָתָם. מָסַרְתָּ גִּ אֶת דִּ
יַד עוֹסְקֵי  יַד טְהוֹרִים. וְזֵדִים בְּ יקִים. וּטְמֵאִים בְּ יַד צַדִּ עִים בְּ ים. וּרְשָׁ מְעַטִּ
יתָ  עָשִׂ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  וּלְעַמְּ עוֹלָמָךְ.  בְּ וְקָדוֹשׁ  דוֹל  גָּ ם  שֵׁ יתָ  עָשִׂ לְךָ  תוֹרָתֶךָ. 
יתֶךָ וּפִנּוּ  אוּ בָנֶיךָ לִדְבִיר בֵּ ךְ בָּ ה. וְאַחַר כָּ הַיּוֹם הַזֶּ שׁוּעָה גְדוֹלָה וּפֻרְקָן כְּ תְּ
ךָ. וְקָבְעוּ  חַצְרוֹת קָדְשֶׁ ךָ. וְהִדְלִיקוּ נֵרוֹת בְּ שֶׁ אֶת הֵיכָלֶךָ. וְטִהֲרוּ אֶת מִקְדָּ
ים וְנִפְלָאוֹת  הֶם נִסִּ יתָ עִמָּ ל וּבְהוֹדָאָה. וְעָשִׂ הַלֵּ ה אֵלּוּ בְּ מוֹנַת יְמֵי חֲנוּכָּ שְׁ

דוֹל סֶלָה: מְךָ הַגָּ וְנוֹדֶה לְשִׁ

אָמוּר: וְ מָךְ, כָּ עַל הַכּלֹ יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אֶת שְׁ
ר  , וּבֵרַכְתָּ אֶת־יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ, עַל־הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶׁ בָעְתָּ וְאָכַלְתָּ וְשָׂ

זוֹן: ה יְהֹוָה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ נָתַן־לָךְ: בָּ

עִירָךְ, רַ לַיִם  יְרוּשָׁ וְעַל  ךְ,  עַמָּ רָאֵל  יִשְׂ וְעַל  עָלֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  חֵם 
בִירָךְ,  דְּ בוֹדָךְ, וְעַל הֵיכָלָךְ, וְעַל מְעוֹנָךְ, וְעַל  ן כְּ כַּ וְעַל הַר צִיּוֹן מִשְׁ
רְעֵנוּ,  אָבִינוּ!  עָלָיו.  מְךָ  שִׁ קְרָא  נִּ שֶׁ דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ יִת  הַבַּ וְעַל 
וְנָא  ל־צָרוֹתֵינוּ,  מִכָּ מְהֵרָה  לָנוּ  הַרְוַח  הַרְוִיחֵנוּ,  לֵנוּ,  לְכְּ כַּ רְנְסֵנוּ,  פַּ זוּנֵנוּ, 
ר וָדָם, וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם,  שָׂ נוֹת בָּ צְרִיכֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִידֵי מַתְּ אַל תַּ
לּאֹ נֵבוֹשׁ  תוּחָה. יְהִי רָצוֹן, שֶׁ ירָה וְהַפְּ לֵאָה וְהָרְחָבָה, הָעֲשִׁ א לְיָדְךָ הַמְּ אֶלָּ
ה  חֲזִירֶנָּ יחָךְ תַּ וִד מְשִׁ ית דָּ א, וּמַלְכוּת בֵּ לֵם לְעוֹלָם הַבָּ ה, וְלאֹ נִכָּ עוֹלָם הַזֶּ בָּ

יָמֵינוּ. מְהֵרָה בְּ לִמְקוֹמָהּ, בִּ

בִיעִי, רְ ְ הַשּׁ יוֹם  וּבְמִצְוַת  מִצְוֹתֶיךָ  בְּ אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  וְהַחֲלִיצֵנוּ  צֵה 
פָנֶיךָ.  מִלְּ הוּא  וְקָדוֹשׁ  דוֹל  גָּ יוֹם  י  כִּ ה,  הַזֶּ דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ ת  בָּ ַ הַשּׁ
צָרָה  הִי  תְּ וְאַל  רְצוֹנָךְ,  י  חֻקֵּ מִצְוַת  כְּ ג־בּוֹ  וְנִתְעַנֶּ בּוֹ  וְנָנוּחַ  בּוֹ  בּתֹ  נִשְׁ
עַל  ה הוּא בַּ י אַתָּ יָמֵינוּ, כִּ מְהֵרָה בְּ נֶחָמַת צִיּוֹן בִּ יוֹם מְנוּחָתֵנוּ, וְהַרְאֵנוּ בְּ וְיָגוֹן בְּ
כַחְנוּ.  דוֹשׁ לאֹ שָׁ דוֹל וְהַקָּ יתְךָ הַגָּ ן בֵּ תִינוּ, חָרְבַּ אָכַלְנוּ וְשָׁ חָמוֹת. וַהֲגַם שֶׁ הַנֶּ

ה. דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ י אֵל מֶלֶךְ גָּ זְנָחֵנוּ לָעַד, כִּ חֵנוּ לָנֶצַח, וְאַל תִּ כָּ שְׁ אַל תִּ

Si le Chabbath, on a terminé le Birkat Hamazone sans avoir ajouté le passage 
Rétsé Véha’halitsénou, il faudra réciter à nouveau le Birkat Hamazone. (Dans 
le cas où l’on a un doute si ce passage a été récité, la plupart des décision-
naires pensent qu’il faut réciter à nouveau le Birkat Hamazone.) Cela est va-
lable pour les deux premiers repas de Chabbath uniquement, mais pas pour 
la Séouda Chlichit (cf. Choul’han Aroukh 188,8).

מַע, אֱ ָ יעַ, יֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה, יִשּׁ להֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה, וְיָבא, יַגִּ
עִירָךְ,  לַיִם  יְרוּשָׁ זִכְרוֹן  אֲבוֹתֵינוּ,  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  כֵר  וְיִזָּ קֵד,  יִפָּ
רָאֵל,  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  ל־עַמְּ כָּ וְזִכְרוֹן  ךְ,  עַבְדָּ וִד  דָּ ן  בֶּ יחַ  מָשִׁ וְזִכְרוֹן 

יוֹם לְפָנֶיךָ לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, בְּ

A Roch 'Hodèch, Yom Tov et 'Hol Hamoèd, on ajoute :

A Roch 'Hodèchר ֹאשׁ הַחֹדֶשׁ הַזֶה

ה,  צוֹת הַזֶּ חַג הַמַּ
ה יוֹם )טוֹב( מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּ בְּ

Pendant Pessa'h

ה,  בוּעוֹת הַזֶּ ָ חַג הַשּׁ
ה  יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּ בְּ

Pendant Chavou'ot

יוֹם )טוֹב( מִקְרָא  ה, בְּ חַג הַסֻכּוֹת הַזֶּ
ה קֹדֶשׁ הַזֶּ

Pendant Souccot

ה,  מִינִי חַג עֲצֶרֶת הַזֶּ שְׁ
ה יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּ בְּ

A Chémini 'Atséret

ה,  רוֹן הַזֶּ כָּ  הַזִּ
ה יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּ בְּ

A Roch Hachana

ב״ה

וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  יעֵנוּ,  וּלְהוֹשִׁ עָלֵינוּ  בּוֹ  לְרַחֵם 
וְרַחֲמִים. חוּס  יְשׁוּעָה  דְבַר  בִּ ים טוֹבִים,  לְחַיִּ בוֹ  יעֵנוּ  וְהוֹשִׁ לִבְרָכָה,  בוֹ 
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ נוּ וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ וְחָנֵּ

ה. וְרַחוּם אָתָּ

בּוֹנֵה  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ יָמֵינוּ.  בְּ מְהֵרָה  בִּ עִירָךְ,  לַיִם  יְרוּשָׁ וְתִבְנֶה 
לָיִם. )אָמֵן:( נְיַן( יְרוּשָׁ )בְרַחֲמָיו בִּ



תוֹת לִמְנוּחָה, לְעַמּוֹ  בָּ תַן שַׁ נָּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ת בָּ ַ שׁ הַשּׁ ה יְהֹוָה, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ אַהֲבָה לְאוֹת וְלִבְרִית. בָּ רָאֵל בְּ יִשְׂ

Le Chabbath, si on a oublié de mentionner Rétsé et qu’on s’en souvient à cet 
endroit, on dit la bénédiction suivante :

רוֹן. רָאֵל לְזִכָּ ים לְעַמּוֹ יִשְׂ י חֳדָשִׁ תַן רָאשֵׁ נָּ רוּךְ שֶׁ בָּ
De même, si on a oublié pendant Roch ’Hodèch de mentionner Yaalé Véyavo :

תוֹת לִמְנוּחָה, לְעַמּוֹ  בָּ תַן שַׁ נָּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ת  בָּ ַ הַשּׁ שׁ  מְקַדֵּ יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ וְלִבְרִית.  לְאוֹת  אַהֲבָה  בְּ רָאֵל,  יִשְׂ

ים. י חֳדָשִׁ רָאֵל וְרָאשֵׁ וְיִשְׂ

Si Roch ’Hodèch tombe Chabbath et qu’on a omis Yaalé Véyavo, on dit :

תוֹת לִמְנוּחָה, לְעַמּוֹ  בָּ תַן )שַׁ נָּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
מְחָה אֶת  שׂוֹן וּלְשִׂ אַהֲבָה לְאוֹת וְלִבְרִית. וְ(יָמִים טוֹבִים לְשָׂ רָאֵל, בְּ יִשְׂ
ת וְ( בָּ ַ שׁ )הַשּׁ ה יְהֹוָה, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ ה: בָּ צּוֹת - הַסּוּכּוֹת הַזֶּ יוֹם חַג הַמַּ

ים. מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ יִשְׂ

En cas d’oubli le premier soir de Pessa’h et de Souccot :

חַג  יוֹם  אֶת  מְחָה,  וּלְשִׂ שׂוֹן  לְשָׂ רָאֵל  יִשְׂ לְעַמּוֹ  מוֹעֲדִים  תַן  נָּ שֶׁ רוּךְ  בָּ
חַג  מִינִי  שְׁ  - ה  הַזֶּ הַסּוּכּוֹת  חַג   - ה  הַזֶּ בוּעוֹת  ָ הַשּׁ חַג   - ה  הַזֶּ צּוֹת  הַמַּ

ה. עֲצֶרֶת הַזֶּ

En cas d’oubli les autres repas de Yom Tov ou à ‘Hol Hamoèd, on dit :

תוֹת לִמְנוּחָה, לְעַמּוֹ  בָּ תַן )שַׁ נָּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יוֹם  אֶת  רָאֵל  לְיִשְׂ טוֹבִים  וְ(יָמִים  וְלִבְרִית.  לְאוֹת  אַהֲבָה  בְּ רָאֵל,  יִשְׂ

רוֹן. כָּ ת וְ(יוֹם הַזִּ בָּ ַ שׁ )הַשּׁ ה יְהֹוָה, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ ה: בָּ רוֹן הַזֶּ כָּ הַזִּ

A Roch Hachana :

A Souccot :
יעַ  פִּ יַשְׁ הוּא  הָרַחֲמָן  לִוְיָתָן.  ל  שֶׁ עוֹרוֹ  ת  סֻכַּ בְּ ב  לִישֵׁ נוּ  יְזַכֵּ הוּא  הָרַחֲמָן 
זְכוּתָם  ין,  ישִׁ קַדִּ אִין  עִלָּ יזִין  פִּ אֻשְׁ בְעָה  ִ מִשּׁ וְטָהֳרָה  ה  ָ קְדֻשּׁ פַע  שֶׁ עָלֵינוּ 

וִד הַנּוֹפֶלֶת. ת דָּ ה עָלֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יָקִים לָנוּ אֶת סֻכַּ הֵא מָגֵן וְצִנָּ תְּ

A 'Hol Hamoèd :
לוֹם. אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים אֲחֵרִים הַבָּ הָרַחֲמָן הוּא יַגִּ

לּוֹ טוֹב. כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ

בּוֹ הָ ר  וִיסַדֵּ עָלָיו,  אָכַלְנוּ  שֶׁ ה  הַזֶּ לְחָן  ֻ הַשּׁ אֶת  יְבָרֵךְ  הוּא  רַחֲמָן 
ל־רָעֵב  ל אַבְרָהָם אָבִינוּ, כָּ לְחָנוֹ שֶׁ שֻׁ י עוֹלָם, וְיִהְיֶה כְּ ל־מַעֲדַנֵּ כָּ
ל־טוּב  כָּ נּוּ  יֶחְסַר מִמֶּ וְאַל  ה,  תֶּ יִשְׁ נּוּ  וְכָל־צָמֵא מִמֶּ נּוּ יֹאכַל  מִמֶּ
וּבַעַל  ה  הַזֶּ יִת  הַבַּ עַל  בַּ יְבָרֵךְ אֶת  וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. הָרַחֲמָן הוּא  לָעַד 
יָמוּתוּ,  לאֹ  שֶׁ בָנִים  בְּ לוֹ,  ר  וְכָל־אֲשֶׁ תּוֹ  וְאִשְׁ וּבָנָיו  הוּא  הַזּאֹת,  עוּדָה  הַסְּ
רְצֶה. וְיִהְיוּ נְכָסָיו וּנְכָסֵינוּ  רֵךְ יְהוָֹה חֵילוֹ וּפעַֹל יָדָיו תִּ מוּ, בָּ לאֹ יִתַּ וּבִנְכָסִים שֶׁ
חֵטְא  בַר  דְּ שׁוּם  לְפָנֵינוּ  וְלאֹ  לְפָנָיו  ק  קֵּ יִזְדַּ וְאַל  לָעִיר,  וּקְרוֹבִים  מֻצְלָחִים 
ה וְעַד עוֹלָם, לאֹ  ר וְכָבוֹד מֵעַתָּ עשֶׁ מִים בְּ ל־הַיָּ מֵחַ כָּ שׂ וְשָׂ וְהִרְהוּר עָוֹן, שָׂ

ן יְהִי רָצוֹן. א, אָמֵן כֵּ לֵם לְעוֹלָם הַבָּ ה וְלאֹ יִכָּ עוֹלָם הַזֶּ יֵבוֹשׁ בָּ

L’invité bénit son hôte :

תּוֹ הָ וְאִשְׁ הוּא  ן,  הַבֵּ אֲבִי  ה  הַזֶּ יִת  הַבַּ עַל  בַּ אֶת  יְבָרֵךְ  הוּא  רַחֲמָן 
לֶד הַנּוֹלָד,  ה וְעַד עוֹלָם. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת הַיֶּ הַיּוֹלֶדֶת, מֵעַתָּ
נֵס  לְהִכָּ הוּ  יְזַכֵּ ן  כֵּ ילָה,  לַמִּ רוּךְ־הוּא  דוֹשׁ־בָּ הַקָּ הוּ  כָּ זִּ שֶׁ ם  וּכְשֵׁ
אָמֵן.  וְנֹאמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן  ים טוֹבִים,  וּלְמַעֲשִׂ וּלְמִצְוֹת  ה  וּלְחֻפָּ לְתוֹרָה 
לִים  דְּ תַּ שְׁ הַמִּ אָר  וּשְׁ וְהַמּוֹהֵל  ק  נְדָּ הַסַּ מַעֲלַת  אֶת  יְבָרֵךְ  הוּא  הָרַחֲמָן 

ר לָהֶם: צְוָה, הֵם וְכָל־אֲשֶׁ מִּ בַּ

Dans un repas de Brit-Mila :

ירֵנוּ, בָּ נוּ, אַדִּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל, אָבִינוּ, מַלְכֵּ רוּךְ אַתָּ
רָאֵל,  יִשְׂ רוֹעֵה  רוֹעֵנוּ  יַעֲקֹב,  קְדוֹשׁ  נוּ,  קְדוֹשֵׁ גּוֹאֲלֵנוּ,  בּוֹרְאֵנוּ, 
כָל־יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב לָנוּ, הוּא  בְּ טִיב לַכֹּל, שֶׁ לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּ הַמֶּ
מֵטִיב לָנוּ, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ, הוּא גוֹמְלֵנוּ, הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד חֵן 

לָה, וְכָל־טוֹב: וָחֶסֶד וְרַחֲמִים וְרֶוַח וְהַצָּ

ח הָ בַּ תַּ יִשְׁ הוּא  הָרַחֲמָן  כְבוֹדוֹ.  א  סֵּ כִּ עַל  ח  בַּ תַּ יִשְׁ הוּא  רַחֲמָן 
נוּ לְדוֹר דּוֹרִים. הָרַחֲמָן  ח בָּ בַּ תַּ מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ ָ שּׁ בַּ
נְצָחִים.  לְנֶצַח  נוּ  בָּ אַר  יִתְפָּ הוּא  הָרַחֲמָן  יָרִים.  לְעַמּוֹ  קֶרֶן  הוּא 
נַחַת וְלאֹ  ר וְלאֹ בְאִסּוּר(, בְּ הֶתֵּ כָבוֹד וְלאֹ בְבִזּוּי )בְּ הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ
ינֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא  לוֹם בֵּ ן שָׁ רֶוַח וְלאֹ בְצִמְצוּם(. הָרַחֲמָן הוּא יִתֵּ בְצַעַר )בְּ
ה יָדֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יַצְלִיחַ אֶת  כָל־מַעֲשֵׂ רָכָה רְוָחָה וְהַצְלָחָה בְּ לַח בְּ יִשְׁ
ארֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא  לוּת מְהֵרָה מֵעַל צַוָּ בֹּר עֹל גָּ רָכֵינוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ דְּ
לֵמָה  אֵנוּ רְפוּאָה שְׁ יִרְפָּ יוֹלִיכֵנוּ מְהֵרָה קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא 
ח לָנוּ אֶת יָדוֹ הָרְחָבָה.  פֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף. הָרַחֲמָן הוּא יִפְתַּ רְפוּאַת הַנֶּ
רְכוּ  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ דוֹל, כְּ מוֹ הַגָּ שְׁ נּוּ בִּ ל־אֶחָד וְאֶחָד מִמֶּ הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ כָּ
רָכָה  ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ יַחַד בְּ כֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, בַּ
לוֹמוֹ. ת שְׁ לֵמָה, וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן. הָרַחֲמָן הוּא יִפְרֹשׂ עָלֵינוּ סֻכַּ שְׁ

ר וְכָבוֹד, הָ עֹשֶׁ בָנִים וּבְבָנוֹת בְּ ה, בְּ לָּ רַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת הֶחָתָן וְהַכַּ
לְחָן  ֻ שּׁ ים בַּ ל־הַמְסֻבִּ רַךְ. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת כָּ לַעֲבוֹדָתוֹ יִתְבָּ

נוּ לְטוֹבָה. אֲלוֹת לִבֵּ רוּךְ־הוּא מִשְׁ דוֹשׁ־בָּ ן־לָנוּ הַקָּ ה, וְיִתֶּ הַזֶּ

Dans un repas de mariage ou de Chéva' Brakhot :

Le Chabbath, à Motsaé Chabbath, à Yom Tov, et à Roch ’Hodèch, il faut 
dire Migdol :

A Roch 'Hodèch :
ה לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה. שׁ עָלֵינוּ אֶת הַחֹדֶשׁ הַזֶּ הָרַחֲמָן הוּא יְחַדֵּ

A Roch Hachana :
נָה הַזֹּאת לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה. שׁ עָלֵינוּ אֶת הַשָׁ הָרַחֲמָן הוּא יְחַדֵּ

A Chabbath :

A Yom Tov :

נֵינוּ  פָּ עַל  יִרְאָתוֹ  וְתִהְיֶה  נוּ,  לִבֵּ בְּ וְאַהֲבָתוֹ  תּוֹרָתוֹ  ע  יִטַּ הוּא  הָרַחֲמָן 
מָיִם. ם שָׁ ינוּ לְשֵׁ י נֶחֱטָא, וְיִהְיוּ כָל־מַעֲשֵׂ לְבִלְתִּ

לְדָוִד מַ יחוֹ  לִמְשִׁ ה־חֶסֶד  וְעֹשֶׂ מַלְכּוֹ,  יְשׁוּעוֹת  )מִגְדּוֹל(  גְדִיל 
לאֹ־ יְהֹוָה  י  וְדֹרְשֵׁ וְרָעֵבוּ,  רָשׁוּ  פִירִים  כְּ עַד־עוֹלָם:  וּלְזַרְעוֹ, 
יק נֶעֱזָב,  י, וְלאֹ־רָאִיתִי צַדִּ ם־זָקַנְתִּ יַחְסְרוּ כָל־טוֹב: נַעַר הָיִיתִי גַּ
אָכַלְנוּ  ֶ ל־הַיּוֹם חוֹנֵן וּמַלְוֶה, וְזַרְעוֹ לִבְרָכָה: מַה־שּׁ שׁ־לָחֶם: כָּ וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ
יִהְיֶה  הוֹתַרְנוּ  ֶ וּמַה־שּׁ לִרְפוּאָה,  יִהְיֶה  תִינוּ  ָ שּׁ ֶ וּמַה־שּׁ בְעָה,  לְשָׂ יִהְיֶה 
רוּכִים  בְּ יְהֹוָה:  דְבַר  כִּ וַיּוֹתִירוּ  וַיֹּאכְלוּ  לִפְנֵיהֶם,  ן  תֵּ וַיִּ דִכְתִיב:  כְּ לִבְרָכָה, 
יהֹוָה, וְהָיָה  ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ מַיִם וָאָרֶץ: בָּ ה שָׁ ם לַיהֹוָה, עוֹשֵׂ אַתֶּ

לוֹם: ָ ן, יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשּׁ יְהֹוָה מִבְטַחוֹ: יְהֹוָה עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּ

ל־עַמּוֹ  לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ רַחֲמָיו יַעֲשֶׂ מְרוֹמָיו, הוּא בְּ לוֹם בִּ ה שָׁ עוֹשֶׂ
רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: יִשְׂ

ים(כּ ם יְהֹוָה אֶקְרָא: סַבְרִי מָרָנָן. )לְחַיִּ א, וּבְשֵׁ וֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂ
פֶן: רִי הַגֶּ ה יְהֹוָה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

Celui qui a récité le Zimoun sur une coupe de vin, dira cette bénédiction : 

י הָעוֹלָמִים. ת, וּמְנוּחָה לְחַיֵּ בָּ לּוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ עוֹלָם שֶׁ

ית הָ בֵּ וּלְבִנְיַן  יחַ  שִׁ הַמָּ לִימוֹת  וִיקָרְבֵנוּ  נוּ  וִיזַכֵּ ינוּ  יְחַיֵּ הוּא  רַחֲמָן 
א.  י הָעוֹלָם הַבָּ שׁ וּלְחַיֵּ קְדָּ הַמִּ




